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Subhashitam

सभुािषतम ्

मनोजवं माततुवगें
िजतिेयं बिुमतां विरम ।्
वाताजं वानरयथूमुं
ौीरामतं िशरसा नमािम ॥ var शरणं ूपे
I prostrate to the lord Hanuman the son of wind God,

who is swift like the mind and wind, mastered the senses, intellect,

foremost among the vAnarAs or monkeys and the devotee of Lord Rama.

ौावाँभते ान ं तरः सयंतिेयः ।
ान ं ला परां शािमिचरणेािधगित ॥
He who has mastered his senses, is exclusively devoted to his

practice and is full of faith, attains Knowledge; having had the

revelation of Truth, he immediately attains supreme peace (in the

form of God-Realization)

सं ॄयूाियं ॄयूा ॄयूात स्मिूयम ।्
िूयं च नानतृं ॄयूादषे धम नातनः ॥
Speak the truth and speak to please; speak not the truth to

displease; speak not untruth to please; this is eternal virtue.

शुारधरं िवुं शिशवण चतभु ुजम ।्
ूसवदनं ायते स्व  िवोपशाये ॥
I meditate on the glorious lord (Vinayaka) clad in sparkling white
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सभुािषतम ्

robes, omnipresent, bright white in hue, endowed with four arms

and a benign smiling face to ward off all kinds of impediments.

धमूनेावयृत े विय थादश मलेन च ।
यथोनेावतृो गभ था तनेदेमावतृम ॥्
As a flame is covered by smoke, mirror by dirt and embryo by the

amnion, so is knowledge covered by desire.

उाहः साहसं धयै बिुः शिः पराबमः ।
षडते े यऽ िति तऽ दवेोऽिप ितित ॥
Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valor.

Where these six are, there is god.

आिदाय च सोमाय मलाय बधुाय च ।
गु शबु शिन राहवे केतवे नमः ॥
Salutations to the great Lords (Navagrahas or the nine planets).

The nine planets, which are worshipped by the mankind are Aditya

(Sun), Soma (Moon), Mangala (Mars), Budha (Mercury), Guru (Jupiter),

Shukra (Venus), Shani (Saturn), Rahu and Ketu.

कमयवेािधकारे मा फलेष ुकदाचन ।
मा कम फल हतेभुू मा  त े सोकमिण ॥
Your right is to work only, but never to the fruit thereof.

Be not instrumental in making your actions bear fruit, nor

let your attachment be to inaction.

पुकेष ु च या िवा परहे च यनम ।्
समये त ु पिरूा े न सा िवा न तनम ॥्
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सभुािषतम ्

Knowledge which is in the form of a book is not knowledge.

Money in the hands of another is not money. The reason is both

the knowledge in the book and the money with somebody else are of

no use in time of your need.

वसदुवेसतुं दवें कंसचाणरूमद नम ।्
दवेकीपरमानं कृं वे जगुम ॥्
I salute the great Lord Krishna, the preceptor of the worlds,

the beloved son of Devaki and Vasudeva and the suppressor of

Kamsa and ChAnoora.

कृिषतो नाि िभ ं जपतो नाि पातकम ।्
मौनने कलहो नाि नाि जागरतो भयम ॥्
Cultivation eliminates famine. Sins by reciting the name of God.

Quarrels are eliminated by maintaining silence and fear by taking

proper precautionary measures.

ूावसशं वां भावसश िबयाम ।्
आशिसमं कोपं यो जानाित स पिडतः ॥
A person is said to be a Scholar, who Speaks accordingly, works

to the interest of others and knows one’s limitations in anger.

वदेमलूिमदं ान ं भाया मलूिमदं गहृम ।्
कृिषमलूिमदं धां धनमलूिमदं जगत ॥्
Veda is the root of knowledge; wife is the root of family;

agriculture is the root of grain; wealth is the root of this world.

विृक िवषं पंु मिक िवषं िशरः ।
तक िवषं दंा सवा ं ज न े िवषम ॥्
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The poison of a scorpion is in it’s tail; the poison of a fly

is in it’s head; the poison of a snake is in it’s fangs; the

poison of a wicked person is in his whole body.

जदेकंे कुलाथ मामाथ कुलं जते ।्
मामं जनपदाथ आाथ पिृथव जते ॥्
One should abandon a person who brings bad name to the family.

For the sake of a village, a family which brings bad name, can be

abandoned. A village, which causes disrespect to the country,

can be abandoned. One should abandon the place he is living,

if it brings troubles to oneself.

अर कारणमिप तषुहीनेडुलो न रोहित िह ।
अितचतरुोऽिप सहायािना न कमा िण िनव हित लोके ॥
The rice grains cannot sprout without the husk covering it.

Similarly, people capable of doing great things cannot perform

without the help of others.

साधजुनयोपकृितः किलता भाित िह िशलािलिप समाना ।
जलिविलिखत िलिप तुा सन र्िचता सा िवशु दयाय ॥
The help done to a noble person will be like writing on the rock.

But the help done to a heartless person will be like writing on the

surface of water.

िवषादमतृं मां बालादिप सभुािषतम ।्
अिमऽादिप सृममेादिप कानम ॥्
Nectar should be taken even out of poison, a maxim should be

received even from a child, good nature should be acknowledged
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even in an enemy and gold should be taken even out of filth.

शविरदपकः ूभात े दीपको रिवः ।
ऽलैोदीपको धम ः सपुऽुः कुलदीपकः ॥
The moon is the light of the night, the sun is the light of the day,

virtue is the light of the three worlds and a good son is the

light of the family.

गहृे पूत े मखू ः मामे पूत े ूभःु ।
दशेे पूत े राजा िवान स्व ऽ पूत े ॥
A fool is honored in his own house, a landlord is honored in his

own village, a king is honored in his own country and a scholar is

honored everywhere.

चलिं चलो िवं चलीवन यौवनम ।्
चलाचलिमदं सव कीित य  सजीवित ॥
Mind is unstable. It loves to think of a variety of subjects at

a time. Wealth is transitory. It changes hands frequently.

Life is unstable. It goes through the aging process and fades

out finally. Youth is transitory. It ends with the age. However,

name and fame are stable. Only he who has acquired name lives for ever.

कोिकलानां रोपं पाितों त ु योिषताम ।्
िवा पं िवपानां मा पं तपिनाम ॥्
The voice is the beauty of cuckoos, Character is the beauty of women,

Learning is the beauty of the deformed and patience is the beauty of ascetics.

दातृं िूयवृं धीरमिुचतता ।
अासने न ले चाराः सहजागणुाः ॥
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Liberality, sweetness of speech, courage and judgement are the

four natural qualities, which can not be attained by practice.

They come naturally.

उोिगनं पुषिसहंमपुिैत लीः
दवैने दयेिमित कापुषा वदि ।
दवैं िनह कु पौषमाशा
यकृेत े यिद न िसित कोऽऽ दोषः ॥
Fortune favors the persevering and stouthearted man. Most of

the dejected blame the destiny and say ’Destiny must give us’.

Exercise all your powers regardless of destiny. If your hard

work fails there will be nothing to blame.

उमा मानिमि धनमानौ िह ममाः ।
अधमा धनिमि मानो िह महतां धनम ॥्
Men can be classified into three categories. Uttama or the best,

Madhyama or the mediocre and Adhama or the least. Best of the men

seek honor. Mediocre seek wealth and honor. Those in bottom seek

wealth. Honor is wealth to great men.

अदानारं दान ं न भतूं न भिवित ।
अने धाय त े सव जगदतेराचरम ॥्
Donating food is a great deed and there can be nothing equivalent to

this-neither in the past nor future. This whole world of animate and

inanimate depend on food

खलानां ज नानां च ििवधवै ूितिबया ।
उपायाखुभो वा रतो वा िवसज नम ॥्
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There are two methods to handle wicked and evil. One is to

disgrace them by a strategy or to leave them at a distance.

य नाि यं ूा शां त करोित िकम ।्
लोचनाां िवहीन दप णः िकं किरित ॥
(this shloka poses two questions, for which answers are obvious

and the questions are as follows:)

What will the shAstra do for him who has no sense of his own?

What will a mirror do for him who has lost his eyes?

परो े काय  हारं ूे िूयवािदनम ।्
वज येाशं िमऽं िवषकुं पयोमखुम ॥्
A person, though a friend, who causes damage to the business from

behind but speaks sweet words on the face should be shunned. That

person is compared to a vessel of poison covered with milk on the

top.

रामो राजमिणः सदा िवजयते रामं रमशें भज े
रामणेािभहता िनशाचरचमःू रामाय तै नमः ।
रामााि परायणं परतरं राम दासोहं
रामे िचलयदा भवत ु म े भो राम मामुर ॥
Lord Sri Rama, the jewel among kings, always emerges victorious.

I contemplate on Rama, the lord of RamA (LakShmi-Sita Devi).

Rama destroyed the mighty armies of the demons. I salute him

i.e. Lord Rama. There is no greater refuge than lord Rama.

Indeed I am a humble servant of Rama. Let my mind ever meditate

on Rama. O lord Rama! Kindly grant me salvation.

दवै े तीथ िज े म े दवै े िभषजे गरुौ ।
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याशी भावना य िसिभ वित ताशी ॥
In God, in pilgrimage, in a Brahmin, in mantra, in an astrologer,

in a doctor (medicine) and in a Guru, as is the perception, so

is the fulfilment.

जां िधयो हरित िसित वािच सं
मानोितं िदशित पापमपाकरोित ।
िचः ूसादयित िद ु तनोित कीित
सितः कथय िकं न करोित प ुसंाम ॥्
What does not good association do for men? It removes the dulness

of their intellects, it sprinkles truth in their speech, it brings

the highest honors for them, expels sin from them, it purifies

their minds and spreads their fame in all the directions.

नरमगृपितः वा लोकनॅा नारी
नरदनजु सपुव  ोात पाताललोकः ।
करज कुिलश पािल िभ दैे वाः
सरुिरप ु बलहा ौीधरो ु िौये वः ॥
May Lord Vishnu (the bearer of LakShmi), the destroyer of the armies

of the demons, be the bestower of prosperity on us. The Lord,

at the sight of whose man-lion (Narasimha) form multitudes of men,

women, gods, demons and the denizens of the netherworld were

frightened, and who tore as under the chest of the king of

demons Hiranyakasipa with the thunder-bolt like sharp nails.

पैिव ना सरो भाित सदः खलजनिैव ना ।
कटुवण िव ना कां मानसं िवषयिैव ना ॥
A lake without mire (mud), a meeting without fools and wicked

persons, a kAvya (an epic) without harsh words and the mind
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without wordly pleasures shine well in the world.

असा िभते सतेःु तथा मोऽरितः ।
पशैुािते हेः वाचा िभते कातरः ॥
A bridge or a barrage will be damaged by rapid flow of water.

A mantra (a mystic word) will be spoiled without practice.

The friendship will be lost with vicious nature or tale-bearing

nature and a

timid person will be conquered even by a word.

या दिेव सव भतूषे ु बिुपणे सिंता ।
नमै नमै नमै नमोनमः ॥
I offer repeated salutations to that devi (Durga) who resides in

all the living beings in the form of the intellect.

आकारःै इितःै गा चेया भाषणने च ।
नऽे व िवकारै लतऽेग तं मनः ॥
The inherent nature of a person is revealed by his appearance,

gestures, behaviour, actions, the way he talks, by the contractions

of the face and by the movements of the eyes.

उपदशेोिह मखूा णां ूकोपाय न शाये ।
पयः पान ं भजुगंानां केवलं िवषवध नम ॥्
Milk consumed by snakes increases their poison. Similarly advice

given to fools make them even more furious instead of pacifying them.

वबतुड महाकाय सयू कोिट समूभ ।
िनिव ं कु मे दवे सव कायष ु सव दा ॥
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O Lord, the one with a looped trunk, a body of gigantic proportion

and as resplendent as the combined lusture of a crore suns, kindly

do make all my enterprises free from any obstacles always.

आलं मदमोहौ च चापलं गिूरवे च
ता चािभमािनं तथाऽािगमवे च ।
एते व ै स दोषाः ःु सदा िवािथ नां मताः ॥
Laziness, pride, ignorance, fickle mindedness, talking to each other

(gossiping), idleness, possessive altitude are the seven drawbacks

found in

students.

भृिैव ना यं राजा लोकानमुहकाय िप ।
मयखूिैरव दीाशंःु तजेिप न शोभते ॥
A king (leader), though he looks after the welfare of the people,

does not

shine without the help of his subordinates. Though the sun is

radiant, it does

not shine without its rays.

ज नः िूयवािद च नतैिासकारणम ।्
मध ु ितित िजाम े िद हालाहलं िवषम ॥्
A wicked person who speaks sweet is not trustworthy. On the tip of

his tongue

there is honey but dreadful poison in his heart.

बिुय  बलं त िनब ुे ु कुतो बलम ।्
पँय िसहंो मदोः शशकेन िनपािततः ॥
A person who has wisdom, has strength.
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How can there be strength to a person who has no wisdom?

Even a story says that a strong lion was drowned by a hare.

समिुमन े लेभ े हिरल हरो िवषम ।्
भायं फलित सवऽ न िवा न च पौषम ॥्
At the churning of the ocean, Hari (Lord Vishnu)obtained LakShmi

and Hara

(Lord Shiva)obtained poison.

Hence fortune is fruitful everywhere, neither learning nor human

efforts.

सरित महाभाग े िवे कमललोचन े ।
िवाप े िवशालाि िवां दिेह नमोऽतु े ॥
O most auspicious Goddess of knowledge!

The one with beautiful and big eyes that resemble the lotus petals,

O bestower

of wisdom, mother Saraswathi, kindly bless me with knowledge.

I salute you.

यो न विे गणुान य् न तं सवेते पिडतः ।
न िह तालं िकिकृुाशरािदव ॥
A scholar should not serve a person who does not recognise his

virtues,

ploughing a barren land is futile.

भावो नोपदशेने शते कत ुमथा ।
सतुमिप पानीयं पनुग ित शीतताम ॥्
It is not possible to change the nature of a person by a good

advice, though
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water is boiled, it invariably cools down.

सगणुो िनग ुणो वािप सहायो बलवरः ।
तषुणेािप पिरॅः तडुलो नारायत े ॥
One may have talent or not, a companion is an additional strength.

Rice deprived of husk will not sprout.

रामाय रामभिाय रामचाय वधेस े ।
रघनुाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥
I salute the lord of Seeta Devi, known as RAma, RAmabhadra,

RAmachandra,

the one who is in the form of the creator, lord RaghunAtha.

दिणे लणो य वामे च जनकाजा ।
परुतो माितय  तं वे रघनुनम ॥्
I salute the descendent of raghu i.e. Lord Rama, whose right and

left flanks

are adorned by sri LakShmana and Seeta devi respectively and Hanuman

sit in

front.

ूाणं चािप पिर मानमवेािभ रत ु ।
अिनो भवित ूाणो मानमाचतारकम ॥्
Even at the cost of one’s life one should preserve his honour, as

life is temporary and honour is ever lasting as the moon and stars.

पिरवित िन ससंारे मतृः को वा न जायते ।
सः जातः यने जातने याित वशंः समुितम ॥्
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In this ever changing world who is not born or dead?

He alone is born by whose birth the family attains eminence.

अनाननं वीरं जानकी शोकनाशनम ।्
कपीशमहारं वे ला भयरम ॥्
I seek the refuge of the lord of monkies(Hanuman) who is the son

of mAta anjana, valorous, the destroyer of seetAdevi’s afflictions,

the slayer of demons and a terror to Lanka.

िवा नाम नर पमिधकं ूगुं धन ं
िवा भोगकरी यशखुकरी िवा गुणां गुः ।
िवा बजुनो िवदशे गमन े िवा परा दवेता
िवा राजस ु पूत े न िह धनं िवािवहीनः पशःु ॥
Knowledge enhances the beauty of a person.

It is a well-protected hidden treasure, which brings prosperity,

fame and happiness. Knowledge is the preceptor of preceptors.

Knowledge substitutes a friend in foreign travels.

It is the supreme god. Only knowledge but not wealth, is respected

by the rulers. A person devoid of knowledge is a beast.

सायिस सिंत पयसो नामाऽिप न ौयूत े
मुा कारतया तदवे निलनीपऽ ितं ँयते ।
अः सागर शिु म पिततं तौिकं जायते
ूायणेाधम ममोम जषुां एविंवधा वृयः ॥
When a drop of water falls on heated iron, it disappears

immediately, whereas

if it happens to fall upon a lotus leaf, it appears like a pearl and

the same

thing turns into a pearl if it chances to drop into the mouth of an

oyster
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during the swathi constellation.

Thus the company (bad, mediocre or good) in which a person moves and

lives

determine his future.

अः सखुमाराः सखुतरमाराते िवशषेः ।
ानलव िव दधं ॄाऽिप नरं न रयित ॥
To convince an ignorant person is easy. It is even easier to

convince a

learned person.

But even Lord Brahma cannot explain and convince a person who has

limited knowledge but thinks high of himself.

दौम ापृितः िवनँयित यितः सगंातुः लालनात ्
िवूोऽनयनाुलं कुतनयाीलं खलोपासनात ।्
॑ीः मादनवेणादिप कृिषः हेः ूवास आौयात ्
मऽैी चाूणयामिृरनयाागामादानम ॥्
A king is ruined because of bad counsel; an ascetic- by

attachment(to worldly

pleasures); a son -by pampering; a brahmin- by not reciting the holy

scriptures; the family-by a wicked son; modesty- by wine; character-

by association with the wicked; agriculture- by not taking proper care;

affection- due to separation(on account of being apart from each

other); friendship- due to lack of affection; prosperity- due to unlawful

methods and wealth -due to indiscretion in charity and carelessness.

करे ाागः िशरिस गुपाद ूणियता
मखु े सा वािण िवजिय भजुयोः वीय मतलुम ।्
िद  विृ ौतुमिधगतं च ौवणयोः ।
िवनाऽैयण ूकृित महतां मडनिमदम ॥्

14 sanskritdocuments.org



सभुािषतम ्

Ornaments of great people are entirely different. They are all

natural.

Praise-worthy charity- for the hand; submission at the feet of the

elders- for

the head; truthful speech- for the mouth; matchless ever victorious

strength-

for the arms; purity of thought- for the heart and acquired

knowledge of the

holy scriptures- for the ears. (These are the worthy ornaments of

the great by

nature despite the absence of worldly riches.)

िदं चतू फलं ूा न गव याित कोिकलः ।
पीा कदम पानीयं भकेो बक बकायते ॥
The cuckoo has no pride in the possession of a delicious mango

where as a frog

will be croaking by a gulp of muddy water.

राजा पँयित कणा ां िधया पँयि पिडताः ।
पशःु पँयित गने भतू े पँयि बब राः ॥
The administrator perceives by his ears, the learned by their

intellect; an

animal perceives by scent and fools by the past.

मनकंे वचकंे कमयकंे महानाम ।्
मनचमयनयरुानाम ॥्
At heart, in word, and in deed the good are one; in the wicked,

heart differs

from word and word from deed
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तृां िछि भज मां जिह मदं पाप े रितं मा कृताः
सं ॄूनयुािह साध ु पदव सवे िवनम ।्
मााानय िविशोऽननुय ूापय ूौयं
कीित पालय ःिखते कु दयामतेतां चिेतम ॥्
Curbing the desire, practicing patience, giving up pride, not

interested in

committing a sin, speaking the truth, following the footsteps of the

good,

serving the scholars, respecting the honourable, pleasing even

enemies, being

modest, protecting fame and kind towards the distressed.

These are the actions of the good.

िनु नीितिनपणुाः यिद वा वु ु
लीः समािवशत ु गतु वा यथेम ।्
अवै वा मरणमु यगुारे वा
ायाथः ूिवचलि पदं न धीराः ॥
Brave people do not deviate from the right path whether they are

praised or insulted by the learned, whether goddess of wealth

comes or leaves according to her wish and whether death may

occur today itself or after a long time.

ऐर िवभषूणं सजुनता शौय  वायंमः
ानोपशमः ौतु िवनयो िव पाऽे यः ।
अबोधः तपसः मा ूभिवतःु धम  िना जता
सवषामिप सवकारणिमदं शीलं परं भषूणम ॥्
Nobility is the ornament of greatness, restraint over speech -of

courage, calmness -of knowledge, obedience- of learning, wise

spending -of wealth, control of one’s anger- of penance,
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patience of efficiency, straight forwardness- of dharma.

Good conduct is the base for all the above qualities and is

the greatest ornament of all.

परोपदशे े पािडं सवषां सकुरं नणृाम ।्
धम ीयमनुान ं किच ु महानः ॥
Expertise in giving advise to others is easy to all men but few

are the great men who themselves practice dharma.

यऽ धम धमण सं यऽानतृने च ।
हते ूेमाणा ु हताः तऽ सभासदः ॥
Where dharma is destroyed by adharma and truth by false, there the

courtiers who witness it become themselves deprived.

करोत ु नाम नीितो वसायिमततः ।
फलं पनुः तदवेा यिधःे मनिस ितम ॥्
Let a person who is an expert in ethical science certainly attempt

this and that, but the result shall be as fate wills it.

मिृड एको बभाड पः सवुण मकंे ब भषूणािन ।
गोीरमकंे ब धने ु जातं एकः पराा ब दहेवित ः ॥
One lump of clay is moulded into vessels of many forms, gold is

one made into ornaments of many shapes, the milk is one though

yielded by many cows. Similarly the supreme soul is one

though resides in many bodies.

राजव वषा िण दश वषा िण दासवत ।्
ूा े त ु षोडशे वष पऽुं िमऽवदाचरते ॥्
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A son should be treated, as a prince- for five years, as a slave-

for ten

years and from sixteenth year as a friend.

जिनता च उपनतेा च यने िवोपिदँयित ।
अदाता भयऽाता पावते े िपतरः तृाः ॥
He who brought you forth, he who performed sacred thread ceremony,

he who imparted knowledge, the giver of food and he who saved you

from danger - these five are to be remembered as fathers.

दाता दिरिः कृपणो धनाः पापी िचरायःु सकृुितः गतायःु ।
राजा कुलीनः सकुुली च भृःु कलौ यिुग षणुमाौयि ॥
In the kali yuga people will suffer these six changes: the liberal

man will be poor; the miser will be rich, the sinner will be

long-lived, the good man will be short lived, the king will be

of low birth and he will be served by a man of high birth.

नाि मामः कुतः सीमा नाि िवा कुतो यशः ।
नाि ानं कुतो मिुभ िना ि कुतु धीः ॥
If there is no village how can there be a boundary? If there is no

learning how can there be fame? If there is no wisdom how can

there be salvation? And if there is no devotion how can

there be under-standing?

अितदानातः कण ः अितलोभायुोधनः ।
अितकामाशमीव अित सवऽ वज यते ॥्
Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive

greed, Dashagriva by excessive lust - So excess is to be

avoided in all the things.
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धम च िचयेाः ाहारं नवै िचयते ।्
आहारोऽिप मनुाणां जना सः जायित ॥
The wise should think of virtue and not of the food. The food is

also created

with the birth of men.

ज नः पिरहत ो िवयालंकृतोऽिप सन ।्
मिणना भिूषतः सप ः िकमसौ न भयकंरः ॥
Though he be adorned with learning, a bad man is to be avoided.

Is a snake adorned with a gem not to be feared?

नारायणं िनराकारं नरवीरं नरोमम ।्
निृसहंं नागनाथं च तं वे नरकाकम ॥्
I salute to the great Lord Narayana who is nirAkAra, valorous,

super-human, nrisimha, who supressed the dreadful snake

kAliya and killed narakAsura.

न च िवा समो बनु  च ािध समौ िरपःु ।
न चाप समः हेो न च दवैारं बलम ॥्
There is no relative equal to learning, no enemy is equal to

disease, no affection is equal to that for a child and

there is no power greater than that of god.

पयौवनसा िवशुकुलसवाः ।
िवाहीना न शोभे िनग ा इव िकंशकुाः ॥
Even though one may be beautiful or handsome, young and may be

from a good family, the unlearned cannot shine, like

the kimshukA flowers, which are beautiful but no fragrance.
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शााकारं भजुगशयनं पनाभं सरुशें
िवाधारं गगनसशं मघेवण शभुागंम ।्
लीकां कमलनयनं योिगिभा नगं
वे िवुं भवभयहरं सव लोकैकनाथम ॥्
I salute the great lord vishnu - whose appearance is serene, rests

on the snake Adishesha, possesses lotus in the navel, lord of

gods, sustains the universe, infinite as the space, bluish in

appearance, handsome, lord of goddess LakShmi, possesses lotus

like eyes, attainable to the great sages through eternal

knowledge, eliminates the fear of worldly attachments and

the lord of all the worlds.

सप ः बूरः खलः बूरः सपा ूरतरः खलः ।
मौषधवशः सप ः खलः केन िनवाय त े ॥
The serpent is cruel, a wicked man is cruel. But a wicked man is

cruel more than a serpent. A serpent can be controlled by

spells and medicines but by what can a wicked man be controlled?

वस यौवना वृाः पुषा धन यौवनाः ।
सौभाय यौवना नाय यवुानो बिु यौवनाः ॥
The spring is the youth of trees, wealth is the youth of men,

beauty is the youth of women and intelligence is

the youth of the young.

मातवृरदारं च परिािण लोवत ।्
आवव भतूािन यः पँयित स पिडतः ॥
He, who looks upon other men’s wives as his mothers, other men’s
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money as clods of earth and considers all creatures as

himself, is said to be a scholar.

मिणटित पादने काच िशरिस धाय त े ।
यथवैा ु तथवैा ु काचः काचो मिणम िणिह ॥
A gem is trodden under foot and a glass is worn on the head. Even

in that state a glass is glass and a gem is a gem.

िपतूं सेादं वपतूं जलं िपबते ।्
सपतूं वदेाचं मनः पतूं समाचरते ॥्
The foot should be placed on a spot seen to be clean, water should

be drunk after having been strained through a cloth, a word

should be spoken with truth and a work should be done with consideration.

न िवा कारणं प ुसंां भायमवे िह कारणम ।्
पाषाण कुतो िवा दवेमपुितित ॥
The learning of men is not a cause of greatness but the luck. What

learning has a stone? But it obtains divinity.

नीचाौयो न कत ः कत ो महदाौयः ।
ईशाौयो महानागः पू गडं सखुम ॥्
The protection of the mean should not be sought but the protection

of the great should be obtained - the great serpent protected

by Lord shiva enquired about Garuda’s health.

गिुणिन गणुो रमते नागणु शील पिरतोषः ।
अिलरिेत वनामलं न दरके वासोऽिप ॥
A man of good qualities is pleased with another good man, but not
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pleased by the bad man. The bee goes from the forest to the

lotus, but not so the frog, though it lives with lotus (in the same pond.)

अटनने महारय े सपुाः जायत े शनःै ।
वदेाासाथा ान ं शनःै पव तलनम ॥्
The right path will gradually be found in a forest by wandering in it.

Similarly wisdom too will be gradually acquired by study of the holy

scriptures, as a mountain is slowly crossed.

गणुदोषौ बधुौ गृिलेािववेरः ।
िशरसा ाते पवू परं कठे िनयित ॥
A wise man deals with merits and demerits as Lord Shiva dealt with

the moon and the poison. He praises the former with his

head and keeps the latter in his throat.

स बयु िहतषे ुात स् िपता यु पोषकः ।
स सखा यऽ िवासः सा भाया  यऽ िनवृ िः ॥
Who befriends, he is a relative; who supports, he is a father; he

is a friend, in whom there is confidence and she is wife,

in whom there is pleasure.

परोपदशेसमये सव  एव िह पिडताः ।
ानुान समये मनुयोऽिप न पिडताः ॥
In teaching others, all are wise; but in their own actions even

munis are not wise.

गिुणग ुणं विे न विे िनग ुणः बिलब लं विे न विे िनब लः ।
िपको वस गणुं न वायसः किर च िसहं बलं न मिूषकः ॥
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The virtuous man appreciates virtue but not the bad man and the

strong man appreciates the strength but not the weak. The

cuckoo feels the influence of the spring but not the crow

and the elephant values the strength of the lion but not the mouse.

णं िवं णं िचं णं जीिवतमावयोः ।
यम कणा नाि धम िरता गितः ॥
Wealth is unstable, mind is unstable, our life too is not

permanent. As Yama has no pity one should do good works quickly.

िवूाणां ानतो जैं िऽयाणां त ु वीय तः ।
व ैँ यानां धा धनतः शिूाणामवे जतः ॥
Among brahmins, seniority is considered by knowledge, among

kShatriyas - by valour, among vaishyAs - by grain and

money and among sudras - by birth.

शिश िदवाकरयोः महपीडनं गज भजुमयोरिप बनम ।्
मितमतां च िवलो दिरितां िविधरहो बलवािनित मे मितः ॥
The seizure of the sun and the moon by grahas, the capture of

elephants and snakes and the poverty of the wise - indicates

that the fate is powerful.

वािणे वसित लीः तदध कृिष कम िण ।
तदध राजसवेायां िभायां नवै नवै च ॥
Fortune as LakShmi dwells in trade, she is half in agriculture,

half in serving the government, and not at all in begging.

िवपिद धयै तथादुय े मा
सदिस वाटुता यिुध िवबमः ।
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यशिस चािभरित सनं ौतुौ
ूकृित िसिमदं िह महानाम ॥्
Courage in trouble, forbearance in prosperity, eloquence in the

assembly, valour in battle, eagerness in gaining fame,

attention to the holy scriptures, all these are natural to great ones.

लमथ लभते मनुो दवेोऽिप तं वारियत ुं न शः ।
अतो न शोचािम न िवयो मे ललाटलेखा न पनुः ूयाित ॥
Man obtains wealth he is to obtain, even god is not able to

prevent it. Therefore I neither grieve nor surprised as

the writing on the forehead will never fail.

राजा राकृतं पाप ं राजपापं परुोिहतः ।
भता  च ी कृतं पाप ं िशँयपापं गुो जते ॥्
The king must answer for his country’s sin, the priest for the

king’s sin, the

husband for his wife’s sin and the guru for the disciple’s sin.

िगरौ कलािप गगन े पयोधौ लारऽेक जलेष ु पम ।्
इिले कुमदु बयुय ो न िह त रः ॥
The peacock is in the mountain and the clouds in the sky, the sun

is at the distance of a thousand thousand yojanas and the

lotus is in the water, the moon is two hundred thousand

yojanas away from its friend, the lily. what is dear to

one.s heart is not far away.

शो वारियत ुं जलेन तभकु ् छऽणे सयूा तपः
नागेो िनिशताशणे समदो दने गौग द भः ।
ािधः भषेज सहै िविवधमै ूयोगिैव ष ं
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सव ौषधमि शा िविहतं मखू  नाौषधम ॥्
It is possible to prevent fire with water, heat of the sun with an

umbrella, a strong elephant with a sharp goad, a bull or ass

with a stick, a disease with medicines, and poison by the

use of various spells. For every thing there is a remedy

provided in the scriptures but there is no remedy for a fool.

न माता शपते पऽुं न दोषं लभते मही ।
न िहंसां कुत े साधःु न दवेः सिृनाशकः ॥
A mother does not curse her son, the earth suffers no harm, a good

man does no violence and god does not destroy his own creation.

िपबि नः यमवे नाः
खादि न ा फलािन वृाः ।
पयोधराः समादि नवै
परोपकाराय सतां िवभतूयः ॥
The rivers do not drink their own water, the trees do not eat

their own sweet

fruits, the clouds do not eat the crops and the riches of the good

are used

for the benefit of others.

परोऽिप िहतवान ब्बु रुिहतः परः ।
अिहतो दहेजो ािधिहतमारयमौषधम ॥्
A stranger interested in our welfare is a relative and a relative

not interested in our welfare is a stranger. Disease is hurtful,

though born in our body and medicine is beneficial, though

produced in a forest.
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जयोऽु पाडुपऽुाणां यषेां प े जनाद नः ।
यतः कृतो धम यतो धम तो जयः ॥
Success be to the sons of Pandu (Pandavas), on whose side is

JanArdana. Where Krishna is, there is justice and where

justice is, there is victory.

अनतंपारं िकल शशां
ं तथायबु हव िवाः ।
सारं ततो मामपा फु
हंसयै था ीरिमवामुात ॥्
Boundless indeed is the science of language, but life is short and

obstacles are numerous. Hence take what is good and leave

what is worthless, as geese/swan take milk from the midst of water.
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